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Дву- езикова поддръжка на документи с DOCMAN®2.0
В България вече има много фирми, в които заедно с българският работи и чуждестранен персонал. Това автоматично създава проблем с дву- езиковата поддръжка на документите. Всеки опит за преход към моно- езиково общуване се проваля или поради невъзможността чужденците да научат достатъчно добре български, или поради невъзможността да се елиминира използването на документи на български език.

В този смисъл проблемът не може да се “заобиколи” и трябва да се реши по възможно най-рационалния начин.

Основните характеристики на проблема са:

· необходимост от дву –езиково поддържане на едни и същи документи

· необходимост от гарантиране на съответствието между двете езикови версии

· непрекъснат процес на превод от единия език на другия и обратно

· рационализиране на превода, чрез въвеждане на два етапа на превод, обяснени по-долу

· обикновено за целите на превода се поддържа специално звено, или има поне един преводач. В някои случаи се използват чужди ресурси, което допълнително усложнява нещата

· маршрутите на движение на документите за превод и по-нататък за използване са доста произволни и често се променят в зависимост от съдържанието на документите

· необходимо е да се отработват заявки за превод с различно ниво на спешност, като тази характеристика трябва да се съчетава с тежестта на заявителя или потребителя в служебната йерархия

Проблемът се решава лесно в DOCMAN®2.0 среда, като се поддържат огледални структури от документи с едно и също съдържание, но написани на различни езици. Структурите изглеждат по следния начин:









Вижда се, че за двата вида потребители, работещи на различни езици са осигурени две аналогични структури от документи, които са свързани двупосочно. Това позволява, от един каталог с български документи да се отиде в съответния каталог с чуждоезичния им вариант и обратното. Същото важи и за документите- от документ на български може да се отиде в съответния документ, преведен на чуждия език. 

Благодарение на подобна свързаност, при нужда може да се сравнят двете версии на един и същи документ, или списъци от документи и да се открие разлика, грешка и т.н.

Поддръжката на двете структури/раздели се осъществява по следния начин:

· Българският персонал работи в “българския” раздел. Там той създава съответните класификационни “под”-структури, като набор от под-каталози.

· Със специална функция се осигурява създаването на съответните “огледални” каталози в чуждестранния раздел

· Функцията създава тези каталози като пълно копие на българския оригинал и автоматично ги изпраща в каталога За частичен превод- на фигурата е показано с пунктирани линии

· Преводачите следят появяващите се в този каталог нови елементи на развивания от българския персонал структура и превеждат българските текстове

· След превода те ги изтриват от каталога За частичен превод и така те остават в чуждестранната структура, но вече преведени

· Чуждестранният персонал работи изключително в чуждестранния раздел. Там може да се случи да “виждат” известно време каталози с български текстове в описанието им, но това ще бъде временно, докато не бъдат преведени от преводачите

По аналогичен начин се работи и с документите:

· Българският персонал създава документите в “българския” раздел, на съответното място в класификационната структура.

· С помощта на вече описаната функция се създават огледални копия на българските оригинали, но на съответното място в чуждестранния раздел

· В момента на създаването им, те са пълни копия на българския оригинал, тоест съдържат всички български текстове (включително и съдържанието), за да се улесни техния превод

· Заедно със създаването им, документите (автоматично) се подават и в каталога За частичен превод, където преводачите веднага превеждат описанията на документите и след това ги изтриват

· Така, в чуждестранния раздел се поддържа огледална структура от документи, които с известно закъснение са (частично) преведени и се ползват директно от чуждестранния персонал

Частичният превод не е задължителен. Той само създава условия за минимизиране на обема преведени материали. Подобна практика осигурява след извършване на подобен частичен превод (например име на документ и кратко описание на съдържанието му) достатъчно информация за да може чуждестранния персонал да вземе решение за пълен превод.

Заявката за пълен превод се прави, като съответните документи се копират в един от каталозите: For translation, Urgent translation  или Very urgent translation. Тези каталози се следят от преводачите, или се активира сигнализация за поява на нов документ в тях. (Между другото същото може да се осигури и за каталога За частичен превод.) 

След извършване на превода, преводачите прехвърлят преведените документи в каталога Translated documents, където се включва съответната сигнализация за новопостъпил документ. Така заявителят разбира, че заявката за превод е изпълнена.
Тройката каталози за приемане на заявката, заедно с каталога за обратно връщане на изпълнените заявки може да се размножи за всеки чуждестранен мениджър, като в името на каталога се включи и името на мениджъра, който се обслужва от него. Така може да се “отработи” и мястото на съответния мениджър в служебната йерархия.

По аналогичен начин се реализира и обратния процес- създаване на огледално копие на документи и структури от документи, създавани в чуждестранния раздел. Просто чуждестранния персонал има единствено грижата да активира същата функция, която обслужва процеса. Естествено може да се внесат полезни модификации:

· дефиниране на специални каталози за обратния превод

· директен преход към пълен превод, защото се очаква, че чуждестранния персонал пише документи, които изцяло трябва да се доведат до знанието на българския персонал

· директно насочване на документите към български специалист, който се явява пряк потребител на същите

· други

Използването на така описаната DOCMAN®2.0 базирана технология за дву- езикова поддръжка на документи дава следните резултати:

· Осигурява се лесна поддръжка на огледални структури с идентични документи, но на различни езици

· Оптимизира се работата на преводачите, включително с въвеждане на приоритети в заявките за превод

· Премахва се движението на хартиени документи и съпътстващия го разход на труд и работно време

· Оптимално са разделени различни по тип дейности- създаване и използване на документи на български език, създаване и/или използване на документи на чужд език, технически дейности по превод, транспорт на документи, контрол на процеса и т.н.

· Системата DOCMAN®2.0 осигурява възможности за пълен контрол върху процеса, практически без разход на допълнителен труд по регистриране на етапите на неговата реализация

· Технологията за дву-езикова поддръжка лесно се вписва в цялостното обслужване на административната дейност, тоест тя е част от една интегрирана ИС за автоматизация на административната дейност

Често пъти, при възникване на необходимост от по-голям обем преводаческа дейност се използват външни ресурси. При това положение се увеличава обемът на техническите дейности, без да се променя същността на процеса. Възможно е да се разшири описаната по-горе технологична схема, така че да се реализират оптимално и тези дейности в DOCMAN®2.0 среда. 
В този случай ще бъдат решени следните проблеми:

· Управление и контрол на списъци с изпратени на вън документи за превод

· Управление и контрол на персонални списъци от документи за превод за външните преводачи

· Контрол на сроковете за външни преводи

· Управление и контрол на физическо изпращане/получаване на документи за превод

Кръгът от възможни проблеми естествено ще се разшири, ако самата организация на процеса стане по-сложна по причина на използване на повече и различни външни преводачи, идентификацията им чрез съответните фирми, съобразяване с нивото на сложност на превода и т.н. Независимо от това, решаването на тези проблеми става лесно и ефективно, поради възможността с DOCMAN®2.0 да се автоматизират произволни административни технологии, само с настройка на системата, без писане на програмен код.

Л.Благоев, USW Ltd.  

Ноември, 2003г.  
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